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The Bible is so interesting; even
the Old Testament. Isn't its historic
record, so predictable as the 12
tribes, so highly blessed above all
the nations of the earth; blessed
with the presence of the Lord
wiling to lead. Yet in their
despicable greed, they resented
one another, instead  of
remembering they were family.
Remember: when reading the 1st
and 2 Chronicles... we read
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La Biblia es muy interesante. Incluso
el Antiguo Testamento. ;No es su
registro historico, tan predecible
como las 12 tribus, tan bendecidas
por encima de todas las naciones
de la tierra; bendecido con la
presencia del Sefior dispuesto a
liderar? Sin embargo, en su codicia
despreciable, se resentian el uno al
otro, en lugar de recordar que eran
familia. Recuerde: cuando leemos
la 1ra y 2da Crénicas ... leemos la

history and events recorded from
the perspective of the 2 tribes of
the Southern Kingdom, the House of
Judah; and when reading 1st and 2 Kings... we read
history and events recorded from the perspective of the
10 tribes of the Northern Kingdom, the house of Israel
- led by Ephraim and Manasseh who carried with them
all the nationalistic birthright promises given to Abraham,
Isaac and Jacob — and to their descendants even in the
21st century.

Abijam’s wicked reign over Judah,

1 Now in the eighteenth year of King Jeroboam
the son of Nebat, Abijam reigned over Judah /
it's interesting how both the northern and southern
kingdoms competed to be the most corrupt.

2He reigned three years in Jerusalem; and the
name of his mother was Maacah, the
granddaughter of Absalom / obviously the guy was
a loser, and the Lord said, you're out of here!

3And he walked in all the sins of his father,
which he committed before him: and his heart
was not wholly with the LORD his God, like the
heart of his father David.

4But for the sake of David, the LorD his God

gave him a lamp in Jerusalem, to raise up his
son after him, and to establish Jerusalem:
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historia y los eventos registrados

desde la perspectiva de las 2 tribus
del Reino del Sur, la Casa de Juda; y
cuando leemos 1°y 2° Reyes ... leemos la historia y los
acontecimientos registrados desde la perspectiva de las
10 tribus del Reino del Norte, la casa de Israel,
lideradas por Efrain_y_Manasés, que llevaron con ellos
todas las promesas nacionalistas de derechos de
nacimiento a Abraham, Isaac y Jacob, y a sus
descendientes incluso en el siglo XXI.

El malvado reinado de Abiam sobre Juda,

1 Ahora, en el afio dieciocho del rey Jeroboam,
hijo de Nabat, Abiam rein6 sobre Juda / es
interesante ver como los reinos del norte y del sur
compitieron para ser los mas corruptos.

2 Reino tres afios en Jerusalén; y el nombre de
su madre era Maaca, la nieta de Absalon /
obviamente el tipo era un perdedor, y el Sefor dijo, jya
no estas aqui!

%Y anduvo en todos los pecados de su padre que
cometid delante de él; y su corazén no estaba
del todo con el SENOR su Dios, como el corazon
de su padre David.

4 Pero por amor de David, el SENOR su Dios le
dio una lampara en Jerusalén, para levantar a su
hijo después de él, y para establecer Jerusalén:
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>because David did what was right in the sight
of the LorD, and did not turn aside from
anything He commanded him all the days of his
life, except in the case of Uriah the Hittite.

6 And there was war between Rehoboam and
Jeroboam all the days of his life.

"Now the rest of the acts of Abijam, and all he
did, are they not written in the Book of
Chronicles of the Kings of Judah? And there
was war between Abijam and Jeroboam.

8 And Abijam slept with his fathers; and they
buried him in the city of David: and Asa his son
reigned in his place.

% And in the twentieth year of Jeroboam king of
Israel, Asa reigned over Judah.

10 And he reigned forty-one years in Jerusalem.
And the name of his grandmother was Maacah,
the granddaughter of Absalom.

1 And Asa did what was right in the sight of
the LoRD, like David his father.

12 And he took away the male-prostitutes from
the land, and removed all the idols

that the fathers made.

BAnd he also removed Maacah his
grandmother from being queen, because she
made an image as an Asherah. Asa cut down
her image, and burned it at the brook Kidron.

14But the high places were not removed:
however the heart of Asa was wholly devoted to
the Lorbp all his days.

15And he brought into the house of the LORD

the dedicated items of his father, and his own
dedicated items: silver and gold utensils.
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5 porque David hizo lo correcto ante los ojos del
SENOR, Yy no se aparto de nada. Le ordeno todos
los dias de su vida, excepto en el caso de Urias el
hitita.

6 Y hubo guerra entre Roboam y Jeroboam
todos los dias de su vida.

" Los deméas hechos de Abiam, y todo lo que
hizo, ¢no estan escritos en el Libro de las
Cronicas de los reyes de Juda? Y hubo guerra
entre Abiam y Jeroboam.

8 Y durmi6 Abiam con sus padres; y lo
enterraron en la ciudad de David; y su hijo Asa
reino en su lugar.

° Y en el vigésimo afio de Jeroboam, rey de
Israel, Asa rein6 sobre Juda.

10Y rein6d cuarenta y un afios en Jerusalén. Y el
nombre de su abuela era Maaca, la nieta de
Absalén.

1Y Asa hizo lo recto ante los ojos del SENOR,
como David su padre.

12Y quitd a los machos prostitutos de la tierra, y
quitd todos los idolos

que hicieron los padres.

13Y también elimin6 a Maaca, su abuela, de ser
reina, porque ella se hizo una imagen como una
Asera. Asa cortd su imagen y la quemo en el
arroyo Cedrén.

14 Pero los lugares altos no fueron removidos;
sin embargo, el corazon de Asa estuvo
totalmente dedicado al SENOR todos sus dias.

15Y trajo a la casa del SENOR los articulos
dedicados de su padre, y sus propios articulos
dedicados: utensilios de plata y oro.
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16 Now there was war between Asa and Baasha
king of Israel all their days.

1" And Baasha king of Israel went up against
Judah, and fortified Ramah,

that he might prevent anyone going out or
coming in to King Asa of Judah.

18Then Asa took all the silver and gold that was
left in the treasuries of the house of the LORD,
and the treasuries of the Kking's house, and
delivered them into the hand of his servants.

And King Asa sent them to Benhadad, the son
of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Syria,
who lived in Damascus, saying,

19 et there be a treaty between us, and between
my father and your father: behold, | have sent
to you a present of silver and gold; go, break
your treaty with Baasha king of [Israel, that he
will withdraw from me.

2050 Benhadad listened to King Asa, and sent
commanders of the armies against the cities of
Israel, and attacked Ijon, Dan, and Abel-beth-
maacah, and all Chinneroth, with all the land of
Naphtali.

2LAnd it happened, when Baasha heard it, he
ceased fortifying Ramah, and stayed in Tirzah.

22Then King Asa made a proclamation to all
Judah; none was exempt: and they carried
away the stones of Ramah, and its timber,
which Baasha built; and King Asa built with
them Geba of Benjamin, and Mizpah.

23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his
might, and all he did, and the cities that he
built, are they not written in the Book of
Chronicles of the Kings of Judah? But in the
time of his old age he was diseased in his feet.
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16 Y hubo guerra entre Asa y Baasa, rey de
Israel, todos sus dias.

17Y Baasa, rey de Israel, subié contra Juda y
fortifico a Rama,

para que no pudiese salir o entrar al rey Asa de
Juda.

18 Entonces Asa tomé toda la plata y el oro que
guedaban en los tesoros de la casa del SENOR, y
los tesoros de la casa del rey, y los entregd en
manos de sus siervos.

Y el rey Asa los envié a Ben-hadad, hijo de
Tabrimon, hijo de Hezion, rey de Siria, que
vivia en Damasco, diciendo:

19 Que haya una alianza entre nosotros, y entre
mi padre y tu padre: he aqui, te he enviado un
presente de plata y oro; ve, rompe tu alianza
con Baasa, rey de Israel, para que se aparte de
mi.

20 Entonces Ben-hadad escuché al rey Asa, y
envido comandantes de los ejércitos contra las
ciudades de lIsrael, y ataco a ljon, Dan, y Abel-
beth-maaca, y toda Cineret, con toda la tierra
de Neftali.

2L'Y sucedié que cuando saberlo Baasa, dejo de
fortificar a Ramay se quedo en Tirsa.

22 Entonces el rey Asa hizo una proclamacion a
todo Juda; ninguno estaba exento: y se llevaron
las piedras de Rama, y su madera, que Baasa
construyd; y el Rey Asa construy6 con ellos
Geba de Benjamin y Mizpa.

23 El resto de los hechos de Asa, y todas sus
fuerzas, y todo lo que hizo, y las ciudades que él
construyd, ¢no estan escritas en el Libro de las
Cronicas de los reyes de Juda? Pero en la época
de su vejez estaba enfermo en sus pies.
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24And Asa slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David his
father: and Jehoshaphat his son reigned in his
place / Asa reigned 15 years; 10 years of peace.

Now Nadab the son of Jeroboam began to
reign over lsrael in the second year of King Asa
of Judah, and he reigned over lsrael two years.

26 And he did evil in the sight of the LorD, and
walked in the way of his father, and in his sin
which he made [srael to sin.

27 Then Baasha the son of Ahijah, of the house
of Issachar, conspired against him;

and Baasha attacked him at Gibbethon, which
belonged to the Philistines; for Nadab and all
Israel laid siege to Gibbethon.

28 So Baasha killed him in the third year of King
Asa of Judah, and reigned in his place.

2 And it happened, when he began to reign, he
attacked all the household of Jeroboam. He did
not leave to Jeroboam anyone alive; he destroyed
them,

according to the word of the LorD, which He
spoke through His servant Ahijah of Shiloh:

30and also because of the sins of Jeroboam
which he sinned, and which he made lIsrael sin,

because of his incitement with which he incited
the LorD God of lIsrael to anger.

31 Now the rest of the acts of Nadab, and all he
did, are they not written in the Book of
Chronicles of the Kings of Israel? / and much like
so many of our politicians and leaders in our genius 21st
century,

whatever Nadab did was not worth remembering.
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24Y durmié Asa con sus padres, y fue sepultado
con sus padres en la ciudad de David su padre;
y su hijo Josafat rein6 en su lugar / Asa reind 15
afos; 10 afios de paz

25 Nadab, hijo de Jeroboam, comenzé a reinar
sobre lIsrael en el seqgundo afio del rey Asa de
Juda, y reind sobre Israel dos afios.

26 E hizo lo malo ante los ojos del SEROR, y
anduvo en el camino de su padre, y en el pecado
gue hizo pecar a lIsrael.

27 Entonces Baasa, hijo de Ahias, de la casa de
Isacar, conspiro contra él;

y Baasha lo atac6 en Gibeton, que pertenecia a
los filisteos; pues Nadab y todo Israel sitiaron a
Gibeton.

28 Entonces Baasa lo maté en el tercer afio del
rey Asa de Juda, y reiné en su lugar.

29 Y sucedi6 que cuando comenzé a reinar,
atacd a toda la casa de Jeroboam. No dejé a
Jeroboam a nadie vivo; los destruyo,

segun la palabra del SENOR, que habl6 a través
de su siervo Ahias de Silo:

30 y también por los pecados de Jeroboam que
él peco, y que hizo pecar a Israel,

por su incitacion con la cual incité al SENOR
Dios de lIsrael a la ira.

31 Los demés hechos de Nadab, y todo lo que
hizo, ¢no estan escritos en el Libro de las
Cronicas de los reyes de Israel? / y al igual que
muchos de nuestros politicos y lideres en nuestro genio
del siglo XXI,

lo que sea que hizo Nadab no valia la pena recordar.
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32 And there was war between Asa and Baasha
king of Israel all their days.

31In the third year of King Asa of Judah,
Baasha the son of Ahijah began to reign over all
Israel at Tirzah, and reigned twenty-four years.

3 And he did evil in the sight of the LorD, and
walked in the way of Jeroboam, and in his sin
which he made [srael to sin.
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32Y hubo guerra entre Asa y Baasa, rey de
Israel, todos sus dias.

3 En el tercer afio del rey Asa de Juda, Baasa,
hijo de Ahias, comenz6 a reinar sobre todo
Israel en Tirsa, y reind veinticuatro afios.

3 E hizo lo malo ante los ojos del SENOR, y
anduvo en el camino de Jeroboam, y en su
pecado que hizo pecar a Israel.

Salvation is Your Name
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